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son; and thoughi, perlaps, flot so exact as might be required for such a
comparison, they are doubttess approxi-nately correct. Trhe above dimnen-
sions and relative proportions show a mlarvelous resemblance between the
Hlebrew Tent of Meeting, and Temple on the one hand, and the Egyptian
sacred shrine on the other. This. striking resernblance, which I think 1 have
establislied above, consists, first in the general form, and secondly, in the
relative dimensions of the one to the other. The tvo granite obelisks before
the porch ini the Egyptian Temple, and the small chanibers round the walls
remnind us of the chambers round Soiomon's Temple for the priesthood, and
of the twvo pillars, jachin and Boaz, set up in the porch or before it. In tF'e
Egyptian Oracle stood the rnaterial synibol of the deity. This, in some
cases, was a wvinged figure, which, according to Roselliini. represented the
Fgyptian idea of the Cherubini, above the mercy seat in the Hebrew Tent of
Meeting and Temple. According to Plutarch De Is. et Osi, there was a ve 1
placed before the Egyptian sacred shrines. So before the }Ioly of Holies a
veil of purpie and blue and scar;et, the prominent colors known to tlEe
Egyptians, %vas supported by four pillars. The regulations for the Hebrew
priesthood, their garments, and food, 'vere analogous to those of the Egyptian
priesthood. The above facts, 1 think, amply sut:ain the viev I have pr.-
sented, of a strong and permanent Egyptian influence on the religion and
life of the Hebrews.

B. U>ill aund Tliizmmtmii.
Flere 1 feel confident is evidence of Egyptian custonis, utilized by Jehovah

for the righiteous performance of judicial functions. Tire '111\1 and jD't.DI

are first referred to in Exod. xxviii : 30. It is evident that they were famil iar
toMoses, foir no words of introduction or explanation are given. Over the

ephod of the High Priest iras the breastplate of judgment, and within it
%vere placed the IJrim and Thurnmin. ]3oth %vords have the plural form
and in FExod. the article. The Septuagint translates theni by, Il Iliilalç ,<a'

a?.ie1hu,' and the vulgate by, IldoctTina et ventas" while the Arabik. Version
is almost identical witli the vulgate. The literaI translation of the ternis is
"lights and perfections " or Iltruths." Two facts oughlt to be noticed: (i)

that the Septuagint translates the plural forms by a singular, and (2) renders
Sby JjmGç %vhen Nve rwighlt have e\ iected eç instead.

The authonity of the Vulgate and of josephus aniounts to, little in helping
to determine the meaning of the ternis. Philo, who, ivas actzno h

country, and a scholar, arid w.how~as, therefore, in a better position to, know
the significance of the terris, says that they were two images lu the breast-
plate of the higil priest.

The Scriptures afford indirect evidence which xnay help us a littie. Wlien
tbe uen tribes renounced their allegiance to, the King of Judah, they also
abandoned the worship of Jehovah. A systern of idolatry ivas o-.iginated
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